
     

1 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

owuei
ieusho
Joshua

la
al
must-not-be

arih
thira
you-are-fearing

lau
ual
and-must-not-be

. And the LORD said unto
Joshua, Fear not, neither be
thou dismayed: take all the
people of war with thee,
and arise, go up to Ai: see, I
have given into thy hand
the king of Ai, and his
people, and his city, and his
land:

1

hxh
thchth
you-are-being-dismayed

xq
qch
take !

Kmo
omk
with-you

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mo
om
people-of

emxlme
emlchme
the-war

Muqu
uqum
and-rise !

elo
ole
go-up !

ioe
eoi
the-Ai

ear
rae
see !

ihhn
nththi
I-give

Kdib
bidk
in-hand-of-you

ha
ath
»

Klm
mlk
king-of

ioe
eoi
the-Ai

hau
uath
and »

umo
omu
people-of-him

hau
uath
and »

urio
oiru
city-of-him

hau
uath
and »

uyra
artzu
land-of-him

2 hiwou
uoshith
and-you-do

iol
loi
to-Ai

eklmlu
ulmlke
and-to-king-of-her

rwak
kashr
as-which

hiwo
oshith
you-did

uxiril
lirichu
to-Jericho

eklmlu
ulmlke
and-to-king-of-her

qr
rq
but

ellw
shlle
loot-of-her

And thou shalt do to Ai
and her king as thou didst
unto Jericho and her king:
only the spoil thereof, and
the cattle thereof, shall ye
take for a prey unto
yourselves: lay thee an
ambush for the city behind
it.

2

ehmebu
ubemthe
and-beast-of-her

uzbh
thbzu
you-shall-plunder

Mkl
lkm
for-you

Miw
shim
place !

Kl
lk
for-you

bra
arb
ambush

riol
loir
to-city

eirxam
machrie
from-behind-her

3 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

owuei
ieusho
Joshua

lku
ukl
and-all-of

Mo
om
people-of

emxlme
emlchme
the-war

hulol
loluth
to-go-up

ioe
eoi
the-Ai

rxbiu
uibchr
and-he-is-choosing

owuei
ieusho
Joshua

. So Joshua arose, and all
the people of war, to go up
against Ai: and Joshua
chose out thirty thousand
mighty men of valour, and
sent them away by night.

3

Miwlw
shlshim
thirty

Pla
alph
thousand

wia
aish
man

irubg
gburi
masters-of

lixe
echil
the-valor

Mxlwiu
uishlchm
and-he-is-sending-away-them

elil
l i le
night

4 uyiu
uitzu
and-he-is-instructing

Mha
athm
them

rmal
lamr
to-say

uar
rau
see !

Mha
athm
you

Mibra
arbim
ones-ambushing

riol
loir
to-city

irxam
machri
from-behind

rioe
eoir
the-city

la
al
must-not-be

And he commanded
them, saying, Behold, ye
shall lie in wait against the
city, [even] behind the city:
go not very far from the city,
but be ye all ready:

4

uqixrh
thrchiqu
you-are-going-far

Nm
mn
from

rioe
eoir
the-city

dam
mad
very

Mhiieu
ueiithm
and-you-become

Mklk
klkm
all-of-you

Minkn
nknim
ones-being-prepared

5 inau
uani
and-I

lku
ukl
and-all-of

Moe
eom
the-people

rwa
ashr
who

iha
athi
with-me

brqn
nqrb
we-shall-approach

la
al
to

rioe
eoir
the-city

eieu
ueie
and-he-becomes

ik
ki
that

And I, and all the people
that [are] with me, will
approach unto the city: and
i t shall come to pass, when
they come out against us, as
at the first, that we will flee
before them,

5

uayi
itzau
they-are-coming-forth

unharql
lqrathnu
to-meet-us

rwak
kashr
as-which

enwarb
brashne
in-first

unsnu
unsnu
and-we-shall-flee

Meinpl
lphniem
before-them

6 uayiu
uitzau
and-they-shall-come -forth

unirxa
achrinu
after-us

do
od
until

unqihe
ethiqnu
to-draw-off-us

Mhua
authm
them

Nm
mn
from

rioe
eoir
the-city

ik
ki
that

urmai
iamru
they-shall-say

(For they will come out
after us) till we have drawn
them from the city; for they
will say, They flee before
us, as at the first: therefore
we will flee before them.

6

Misn
nsim
ones-fleeing

uninpl
lphninu
before-us

rwak
kashr
as-which

enwarb
brashne
in-first

unsnu
unsnu
and-we-shall-flee

Meinpl
lphniem
before-them

7 Mhau
uathm
and-you

umqh
thqmu
you-shall-rise

bruaem
meaurb
from-the-being-ambush

Mhwrueu
ueurshthm
and-you-evict

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

enhnu
unthne
and-he-gives-her

euei
ieue
Yahweh

Then ye shall rise up from
the ambush, and seize upon
the city: for the LORD your
God will deliver i t into your
hand.

7

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

Mkdib
bidkm
in-hand-of-you

8 eieu
ueie
and-he-becomes

Mkwphk
kthphshkm
as-to-grasp-you

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

uhiyh
thtzithu
you-shall-ravage

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

wab
bash
in-fire

rbdk
kdbr
as-word-of

euei
ieue
Yahweh

And it shall be, when ye
have taken the city, [that] ye
shall set the city on fire:
according to the
commandment of the LORD
shall ye do. See, I have
commanded you.

8

uwoh
thoshu
you-shall-do

uar
rau
see !

ihiuy
tzuithi
I-instructed

Mkha
athkm
you

9 Mxlwiu
uishlchm
and-he-is-sending-away-them

owuei
ieusho
Joshua

ukliu
uilku
and-they-are-going

la
al
to

brame
emarb
the-ambush

ubwiu
uishbu
and-they-are-sitting

Nib
bin
between

Joshua therefore sent
them forth: and they went to
lie in ambush, and abode
between Bethel and Ai, on
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the west side of Ai: but
Joshua lodged that night
among the people.

hib
bith
Beth

la
al
El

Nibu
ubin
and-between

ioe
eoi
the-Ai

Mim
mim
from-seaward-side

iol
loi
to-Ai

Nliu
uiln
and-he-is-lodging

owuei
ieusho
Joshua

elilb
blile
in-night

auee
eeua
the-that

Kuhb
bthuk
in-midst-of

Moe
eom
the-people

10 Mkwiu
uishkm
and-he-is-rising-early

owuei
ieusho
Joshua

rqbb
bbqr
in-morning

dqpiu
uiphqd
and-he-is-mustering

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

loiu
uiol
and-he-is-going-up

aue
eua
he

And Joshua rose up early
in the morning, and
numbered the people, and
went up, he and the elders
of Israel, before the people
to Ai.

10

inqzu
uzqni
and-elders-of

larwi
ishral
Israel

inpl
lphni
before

Moe
eom
the-people

ioe
eoi
the-Ai

11 lku
ukl
and-all-of

Moe
eom
the-people-of

emxlme
emlchme
the-war

rwa
ashr
who

uha
athu
with-him

ulo
olu
they-went-up

uwgiu
uigshu
and-they-are-coming-close

And all the people, [even
the people] of war that
[were] with him, went up,
and drew nigh, and came
before the city, and pitched
on the north side of Ai: now
[there was] a valley between
them and Ai.

11

uabiu
uibau
and-they-are-coming

dgn
ngd
front-of

rioe
eoir
the-city

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

Nupym
mtzphun
from-north

iol
loi
to-Ai

igeu
uegi
and-the-ravine

unib
binu
between-him

Nibu
ubin
and-between

ioe
eoi
the-Ai

12 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

hwmxk
kchmshth
as-five-of

Mipla
alphim
thousands

wia
aish
man

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

Mhua
authm
them

bra
arb
ambush

Nib
bin
between

hib
bith
Beth

la
al
El

And he took about five
thousand men, and set
them to lie in ambush
between Bethel and Ai, on
the west side of the city.

12

Nibu
ubin
and-between

ioe
eoi
the-Ai

Mim
mim
from-seaward-side

riol
loir
to-city

13 umiwiu
uishimu
and-they-are-placing

Moe
eom
the-people

ha
ath
»

lk
kl
all-of

enxme
emchne
the-camp

rwa
ashr
which

Nupym
mtzphun
from-north

riol
loir
to-city

hau
uath
and »

And when they had set
the people, [even] all the
host that [was] on the north
of the city, and their liers in
wait on the west of the city,
Joshua went that night into
the midst of the valley.

13

ubqo
oqbu
and-circumvention-of-him

Mim
mim
from-seaward-side

riol
loir
to-city

Kliu
uilk
and-he-is-going

owuei
ieusho
Joshua

elilb
blile
in-night

auee
eeua
the-that

Kuhb
bthuk
in-midst-of

qmoe
eomq
the-vale

14 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

huark
krauth
as-to-see

Klm
mlk
king-of

ioe
eoi
the-Ai

uremiu
uimeru
and-they-are-hastening

umikwiu
uishkimu
and-they-are-rising-early

And i t came to pass,
when the king of Ai saw [it],
that they hasted and rose up
early, and the men of the
city went out against Israel
to battle, he and all his
people, at a time
appointed, before the plain;
but he wist not that [there
were] liers in ambush
against him behind the city.

14

uayiu
uitzau
and-they-are-going-forth

iwna
anshi
mortals-of

rioe
eoir
the-city

harql
lqrath
to-meet

larwi
ishral
Israel

emxlml
lmlchme
for-battle

aue
eua
he

lku
ukl
and-all-of

umo
omu
people-of-him

douml
lmuod
to-appointment

inpl
lphni
facing

ebroe
eorbe
the-Arabah

aueu
ueua
and-he

al
la
not

odi
ido
he-knows

ik
ki
that

bra
arb
ambush

ul
lu
to-him

irxam
machri
from-behind

rioe
eoir
the-city

15 uogniu
uingou
and-they-are-being-touched

owuei
ieusho
Joshua

lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

Meinpl
lphniem
before-them

usniu
uinsu
and-they-are-fleeing

Krd
drk
way-of

And Joshua and all Israel
made as i f they were beaten
before them, and fled by
the way of the wilderness.

15

rbdme
emdbr
the-wilderness

16 uqoziu
uizoqu
and-they-are-being-convoked

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

rwa
ashr
who

riob
boir
in-city

Pdrl
lrdph
to-pursue

Meirxa
achriem
after-them

updriu
uirdphu
and-they-are-pursuing

And all the people that
[were] in Ai were called
together to pursue after
them: and they pursued
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after Joshua, and were
drawn away from the city.

irxa
achri
after

owuei
ieusho
Joshua

uqhniu
uinthqu
and-they-are-being-drawn-off

Nm
mn
from

rioe
eoir
the-city

17 alu
ula
and-not

rawn
nshar
he-remained

wia
aish
man

iob
boi
in-Ai

hibu
ubith
and-Beth

la
al
El

rwa
ashr
who

al
la
not

uayi
itzau
they-are-going-forth

irxa
achri
after

larwi
ishral
Israel

And there was not a man
left in Ai or Bethel, that
went not out after Israel:
and they left the city open,
and pursued after Israel.

17

ubzoiu
uiozbu
and-they-are-leaving

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

exuhp
phthuche
being-open

updriu
uirdphu
and-they-are-pursuing

irxa
achri
after

larwi
ishral
Israel

18 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

owuei
ieusho
Joshua

etn
nte
stretch-out !

Nudikb
bkidun
in-dart

rwa
ashr
which

Kdib
bidk
in-hand-of-you

la
al
to

ioe
eoi
the-Ai

ik
ki
that

And the LORD said unto
Joshua, Stretch out the
spear that [is] in thy hand
toward Ai; for I will give i t
into thine hand. And Joshua
stretched out the spear that
[he had] in his hand toward
the city.

18

Kdib
bidk
in-hand-of-you

ennha
athnne
I-shall-give-her

tiu
uit
and-he-is-stretching-out

owuei
ieusho
Joshua

Nudikb
bkidun
in-dart

rwa
ashr
which

udib
bidu
in-hand-of-him

la
al
to

rioe
eoir
the-city

19 bruaeu
ueaurb
and-the-being-ambush

Mq
qm
he-rose

erem
mere
hastily

umuqmm
mmqumu
from-place-of-him

uyuriu
uirutzu
and-they-are-running

hutnk
kntuth
as-to-be-stretched-out

And the ambush arose
quickly out of their place,
and they ran as soon as he
had stretched out his hand:
and they entered into the
city, and took it, and hasted
and set the city on fire.

19

udi
idu
hand-of-him

uabiu
uibau
and-they-are-coming

rioe
eoir
the-city

eudkliu
uilkdue
and-they-are-seizing-her

uremiu
uimeru
and-they-are-hastening

uhiyiu
uitzithu
and-they-are-ravaging

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

wab
bash
in-fire

20 unpiu
uiphnu
and-they-are-facing-about

iwna
anshi
mortals-of

ioe
eoi
the-Ai

Meirxa
achriem
behind-them

uariu
uirau
and-they-are-seeing

eneu
uene
and-behold !

elo
ole
he-ascends

And when the men of Ai
looked behind them, they
saw, and, behold, the smoke
of the city ascended up to
heaven, and they had no
power to flee this way or
that way: and the people
that fled to the wilderness
turned back upon the
pursuers.

20

Nwo
oshn
smoke-of

rioe
eoir
the-city

emimwe
eshmime
toward-the-heavens

alu
ula
and-not

eie
eie
he-was

Meb
bem
in-them

Midi
idim
sides

sunl
lnus
to-flee

ene
ene
hither

eneu
uene
and-thither

Moeu
ueom
and-the-people

sne
ens
the-one-fleeing

rbdme
emdbr
the-wilderness

Kpen
nephk
he-is-turned

la
al
to

Pdure
erudph
the-one-pursuing

21 owueiu
uieusho
and-Joshua

lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

uar
rau
they-saw

ik
ki
that

dkl
lkd
he-seized

brae
earb
the-ambush

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

iku
uki
and-that

elo
ole
he-ascended

And when Joshua and all
Israel saw that the ambush
had taken the city, and that
the smoke of the city
ascended, then they turned
again, and slew the men of
Ai.

21

Nwo
oshn
smoke-of

rioe
eoir
the-city

ubwiu
uishbu
and-they-are-turning-back

ukiu
uiku
and-they-are-smiting

ha
ath
»

iwna
anshi
mortals-of

ioe
eoi
the-Ai

22 elau
uale
and-these

uayi
itzau
they-are-coming-forth

Nm
mn
from

rioe
eoir
the-city

Mharql
lqrathm
to-meet-them

uieiu
uieiu
and-they-are-becoming

larwil
lishral
to-Israel

Kuhb
bthuk
in-midst

And the other issued out
of the city against them; so
they were in the midst of
Israel, some on this side,
and some on that side: and
they smote them, so that
they let none of them
remain or escape.

22

ela
ale
these

ezm
mze
from-this

elau
uale
and-these

ezm
mze
from-this

ukiu
uiku
and-they-are-smiting

Mhua
authm
them

do
od
until

ihlb
blthi
barring

riawe
eshair
to-remain

ul
lu
to-him

dirw
shrid
survivor

tilpu
uphlit
and-one-delivered

23 hau
uath
and »

Klm
mlk
king-of

ioe
eoi
the-Ai

uwph
thphshu
they-grasped

ix
chi
alive

ubrqiu
uiqrbu
and-they-are-bringing-near

uha
athu
him

la
al
to

owuei
ieusho
Joshua

. And the king of Ai they
took alive, and brought him
to Joshua.

23

24 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hulkk
kkluth
as-to-finish

larwi
ishral
Israel

grel
lerg
to-kill

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

ioe
eoi
the-Ai

edwb
bshde
in-field

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

And it came to pass,
when Israel had made an
end of slaying all the
inhabitants of Ai in the

24

Joshua 8BHS  :  Transliteration  /  CHES         av



field, in the wilderness
wherein they chased them,
and when they were all
fallen on the edge of the
sword, until they were
consumed, that all the
Israelites returned unto Ai,
and smote i t with the edge
of the sword.

rwa
ashr
which

Mupdr
rdphum
they-pursued-them

ub
bu
in-him

ulpiu
uiphlu
and-they-are-falling

Mlk
klm
all-of-them

ipl
lphi
to-edge-of

brx
chrb
sword

do
od
until

Mmh
thmm
to-come-to-end-them

ubwiu
uishbu
and-they-are-returning

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

ioe
eoi
the-Ai

ukiu
uiku
and-they-are-smiting

eha
athe
her

ipl
lphi
to-edge-of

brx
chrb
sword

25 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

lk
kl
all-of

Milpne
enphlim
the-ones-falling

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

wiam
maish
from-man

dou
uod
and-unto

ewa
ashe
woman

Minw
shnim
two

rwo
oshr
ten

And [so] i t was, [that] all
that fell that day, both of
men and women, [were]
twelve thousand, [even] all
the men of Ai.

25

Pla
alph
thousand

lk
kl
all-of

iwna
anshi
mortals-of

ioe
eoi
the-Ai

26 owueiu
uieusho
and-Joshua

al
la
not

biwe
eshib
he-brought-back

udi
idu
hand-of-him

rwa
ashr
which

etn
nte
he-stretched-out

Nudikb
bkidun
in-dart

do
od
until

rwa
ashr
which

Mirxe
echrim
he-doomed

For Joshua drew not his
hand back, wherewith he
stretched out the spear, until
he had utterly destroyed all
the inhabitants of Ai.

26

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

ioe
eoi
the-Ai

27 qr
rq
but

emebe
ebeme
the-beast

llwu
ushll
and-loot-of

rioe
eoir
the-city

aiee
eeia
the-that

uzzb
bzzu
they-plundered

Mel
lem
for-them

larwi
ishral
Israel

rbdk
kdbr
as-word-of

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

Only the cattle and the
spoil of that city Israel took
for a prey unto themselves,
according unto the word of
the LORD which he
commanded Joshua.

27

euy
tzue
he-instructed

ha
ath
»

owuei
ieusho
Joshua

28 Prwiu
uishrph
and-he-is-burning

owuei
ieusho
Joshua

ha
ath
»

ioe
eoi
the-Ai

emiwiu
uishime
and-he-is-placing-her

lh
thl
ruin-rise

Mluo
oulm
eonian

emmw
shmme
desolation

do
od
until

Muie
eium
the-day

And Joshua burnt Ai, and
made it an heap for ever,
[even] a desolation unto this
day.

28

eze
eze
the-this

29 hau
uath
and »

Klm
mlk
king-of

ioe
eoi
the-Ai

elh
thle
he-hanged

lo
ol
on

Yoe
eotz
the-tree

do
od
until

ho
oth
time-of

broe
eorb
the-evening

aubku
ukbua
and-as- to-set

wmwe
eshmsh
the-sun

And the king of Ai he
hanged on a tree until
eventide: and as soon as
the sun was down, Joshua
commanded that they
should take his carcase
down from the tree, and cast
i t at the entering of the gate
of the city, and raise
thereon a great heap of
stones, [that remaineth]
unto this day.

29

euy
tzue
he-instructed

owuei
ieusho
Joshua

udiriu
uiridu
and-they-are-taking-down

ha
ath
»

uhlbn
nblthu
carcass-of-him

Nm
mn
from

Yoe
eotz
the-tree

ukilwiu
uishliku
and-they-are-flinging

ehua
authe
her

la
al
to

xhp
phthch
opening-of

row
shor
gate-of

rioe
eoir
the-city

umiqiu
uiqimu
and-they-are-raising

uilo
oliu
over-him

lg
gl
mound-of

Minba
abnim
stones

ludg
gdul
great

do
od
until

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

30 za
az
then

enbi
ibne
he-is-building

owuei
ieusho
Joshua

xbzm
mzbch
altar

eueil
lieue
to-Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

reb
ber
in-mountain-of

lbio
oibl
Ebal

. Then Joshua built an
altar unto the LORD God of
Israel in mount Ebal,

30

31 rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

ewm
mshe
Moses

dbo
obd
servant-of

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

buhkk
kkthub
as-the-being-written

rpsb
bsphr
in-scroll-of

As Moses the servant of
the LORD commanded the
children of Israel, as i t is
written in the book of the
law of Moses, an altar of
whole stones, over which no
man hath lift up [any] iron:
and they offered thereon
burnt offerings unto the
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hruh
thurth
law-of

ewm
mshe
Moses

xbzm
mzbch
altar-of

Minba
abnim
stones
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suitable-ones
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which
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he-swung

Neilo
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on-them
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iron

uloiu
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and-they-are-offering-up
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LORD, and sacrificed peace
offerings.

uilo
oliu
on-him

hulo
oluth
ascent-offerings

eueil
lieue
to-Yahweh

uxbziu
uizbchu
and-they-are-sacrificing

Mimlw
shlmim
peace-offerings

32 bhkiu
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and-he-is-writing

Mw
shm
there

lo
ol
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eabnim
the-stones
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ashr
which

bhk
kthb
he-wrote

inpl
lphni
to-presences-of

And he wrote there upon
the stones a copy of the law
of Moses, which he wrote in
the presence of the children
of Israel.
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larwi
ishral
Israel

33 lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

uinqzu
uzqniu
and-elders-of-him

Mirtwu
ushtrim
and-superintendents

uitpwu
ushphtiu
and-judges-of-him

Midmo
omdim
ones-standing

ezm
mze
from-this

And all Israel, and their
elders, and officers, and
their judges, stood on this
side the ark and on that side
before the priests the
Levites, which bare the ark
of the covenant of the
LORD, as well the stranger,
as he that was born among
them; half of them over
against mount Gerizim, and
half of them over against
mount Ebal; as Moses the
servant of the LORD had
commanded before, that
they should bless the
people of Israel.
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to-coffer
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Israel
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he-read
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words-of

eruhe
ethure
the-law

ekrbe
ebrke
the-blessing

ellqeu
ueqlle
and-the-slighting

lkk
kkl
as-all-of

And afterward he read all
the words of the law, the
blessings and cursings,
according to all that is
written in the book of the
law.
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all-of

There was not a word of
all that Moses commanded,
which Joshua read not
before all the congregation
of Israel, with the women,
and the little ones, and the
strangers that were
conversant among them.
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assembly-of
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Miwneu
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and-the-women
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Mbrqb
bqrbm
in-among-them
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